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Summary

Palaeographic description

No distinction between e and ¢, nor between o and 6.

The pulli is marked in certain cases (SII 4, p. 370, fn. 4).

Edition
{1> svasti §ri

ko-p-paj!<rotthivéntradhipati-varmmarku yantu 10 2-1 3100210 6



Uttara-méru-c-caturvvedi-marikalattu-k konkaraiyar Etuppitta $ri-veli-visnu-grhattu
perumajn!<n>-a{2>tikalukku $ri-bali kottuvatarku tam pirattiyar tri-bhuvana-
mahadeviyar Iv-tr-k kuti-makkal pakkal vilaikku kontu vaitta bhiimi y-avana

+ subrahmanya-va<y>kka{3>lin terkku 5 ka{n>narru Uttara-méru-vatiyin
meérku mutal catu<k>kattu 8 100 10

paltotum Inke y-irantan catu<k>kalt>tu 100 2 10
+ patum Inké manrafi catu<k>ka{t>tu 7100 6 10

+ patum Inké nalafi catu<kDka<{t>tuds> 2 100 4 10

patum Inké 4 kannarru munran catukkattu 4 100 510 3
¢ Inké-y 4 catukkattu 112-m

Aka 21000 4100 9 10 5 kulikkum Ut=tara-meru-catu<r)vveti-mankalattu mahasab-
haiyom<5)> nam pirattiyar tri-bhuvana-mahadeviyar pakkal paj!<r>vvajj!<{c>aram-
kontu §!<c>an;t!<d)ratitta-val Irai-y-ilicci Irai-y-ili-y-aka-p panittom

I-bhii{6 >mi pa [6+] kontu $r;i!<i>-bali munru sandhi(yu)m palli-y-elucciyum kottu-
vatarku $rji!<i>-bali-p-puram-aka Irai-y-ilicci ;§=7<$i>1a<{7>lekhai ce(ytu) kututtom

Id-dha<{r>mmattukku virodhafi ceytarai meyverrji!<u>vakai Iru-pa<t>t’ aijii!<n>-
kalaficu pon $§raddhaman=tare d;e?<{a>ntam ita-p peruvar akavum

I-danta-pattum 1d-dha<{r>mmattu{8>kku virodhafi ceya-p peratar akavum
virodham ceyvar genk<ai)-y-itai kumari-y-itai-c ceytar ceyta pavan kolvar akavum

I-bhiimi<k>ku Eppérpatta Iraiyum Ec-c6-<9rum vettiyu{m) Amaficiy; a?<{u>m katta-
<p> peratar akavum

Irai-y-ili(c)ci ;$=7<$i>la-lekhai ceytu kututtdm- Ut=tara-meéru-c-catu<rpvveti-
mankalattu mahasa<{10) bhaiyom

Itu sabhaiyul iruntu pani<p>pa Elutinén Iv-Gr madhyastajn!<n> civadasajn!<n>
i((A)<y>IKA-y-ayiraltot-iru-nirruva-brahmapriyajn!<n>én

(8r1) ~

Apparatus

9> ;§=1<si>la-lekhai < ;sva?<{silaplekhai SII » Possibly a typo in SII.
<10) ((AXy K Ai-y-ayiraltot-iru® & (A)ypydyiralttiru SIL.



Translation by Krishna Sastri 1920

<1> Hail! Prosperity! In the 12th year and 326th day of <{the reign of > king Parthiven-
dradhipativarman, queen, Tribhuvana-Mahadeviyar, purchased from the ryots of
Uttaraméru-caturvedimankalam and gave the following lands for sounding <drums»
at the $ribali <ceremony to the god <in the temple> of Sriveli-Vishnugrha which
Kongaraiyar had constructed in this village:—

{2 810 <kulis) in the first catukkam <situated) to the west of <the path called)
Uttaraméru-vati of the fifth kanndru to the south of {the channel called) Subrahmanya-
vaykkal; 120 <kulis) of the second catukkam in the same place; 760 <kulis) in the third
catukkam in the same place; 240 <kulis) in the fourth catukkam in the same place; 453
<kulis) in the third catukkam of the 4th kanndru in the same place; and 112 <kulis) in the
fourth catukkam in the same place. For {these) 2,495 kulis in all, we {the members) of
the big assembly of Uttaraméru-caturvedimarkalam, having received pirvacaram from
queen Tribhuvana-Mahadeviyar, deducted the taxes as long the moon and the sun
{last), and ordered <the lands) to be tax-free. In order to sound {drums at the three
sandhis of the day <i.e., morning, midday and evening) during the sribali {ceremony)
and at the waking up <of the image) from bed, out of <the income accruing from
these lands, we gave <{these lands as sribalipuram, freed from <{the payment of > taxes
and had <{this edict) engraved on stone.

{7> The $raddhamantas shall themselves impose a fine of twenty-five kalaficus of gold
on each person who obstructs this charity. <Even after) paying this fine, they shall not
obstruct this charity. Those who obstruct shall incur the sins committed by sinners <liv-
ing> between Garnga (the Ganges) and Kumari (Cape Comorin). They {i.e., the members
of the assembly shall not show any kind of tax, eccoru, vetti and amarici against these
lands. We <{the members) of the big assembly of Uttaraméru-caturvedimarikalam,
thus made <the lands) tax-free and had <the edict)> engraved on stone. I, Sivadasan
AiyayirattirunGirruva-Brahmapriyan, an arbitrator (madhyasthan) of this village, and
one of the {members of the) assembly, wrote this at the command <of the assembly.
Prosperity !

Translation

<1) Prosperity! Fortune!
{1> {Day) 326 in the year 12 of the king Parthivendradhipativarman.

{1-3) For the beating <at the time of) ..., the lands that Tribhuvanamahadevi, his



queen, has given, after buying them from the ryots of this village <are) these, <as
follows).

{3-5) So that there be (aka)

{5-7> These lands ... We have given ...
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